A KHOTANESE TEXT CONCERNING

THE TURKS IN KANTSOU
by H. W. BAILEY

In the Bulletin of the School of Oriental and African Studies 12 (1948)
I printed the text of the Khotanese roll in the Pelliot Collection,. P2471,
. but commented that a complete translation was not then possible. On
further reflection T have realised the nuisance such an untranslated text
must be to others interested in the field, and below an attempt is made ta
translate this document as far as it is possible to go at present. Certain
details remain obscure, but a large part is now intelligible. T have also had
the good fortune to be able to use a microfilm photograph of this mang-
script. 1 had requested the Bibliothéque Nationale to make me photographs
in 1939. But it is only now, ten years later, that I have been able to collate
my transcript made in the Christmas vacation of 1937-8 with the original.
‘A few errors have been found and it has now also been possible to verify
some words which | had had to leave uncertain. In view of this-revision |
have decided to reprint the text here, which will at the same time make the
task of comparison with the translation easjer.

P 2741

It rrvi vi alirdsi hasdi fiadi bisid thyai padi tsa =
| khu va fiadd bisd pgsa mistye ysarcnimje jinave vi 3na ysal kg-
3 méch vAstd ysarrnai parau ndtem = khu garvd hva:mila® dvamdim
dasay
4 hadi cimudim bimdit hamdrryi vya® tsvimdim c4 cumudam
hamdrryi vya mistye badi hi- «
5 ya padamja sq bidi tcerai hamya « khu saci dvamdim « viri va didye
6 hadai si khiim ca évams§i haste si tvi kamicd vagtd thyau ndrim3ifi
7 hame = cu cimga ksira bisa hadi stare tti vifia ni tsva hamire =
8 khii miri saci avamdim haudamye hadai [tti]* kimaci 3na stanici
9 & u barbajiyim hiya siilya - ttivi fiaa bisa brragtdmdiim si kami-

Y yra, hva :.mdia, bimdd deleted.
Y hamdrryi vea written subseript.
* blurred akgara,
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cii vabada.khu ste = u tti vi hve si kamicil va aphaji stare = cu thyautta-

namjsi ha:nd ye si parye - u cu jsam ha vifia terriks bayarkidta u

sahi:ni glga ttiki nivard hg:nd nestimdi = t1{ jsAm &m va ttarrda-

$3m u de alga u biritkam! astamna dirs dirsi hvamdi papes$a kimdi
si kbu ttrriikvistd ni pa-

haiétd = u tti jsdm va kamthi strraihi: samafid ste = fiadi bisd skarhveri
mi-

ti 28rﬂye hadai sacli gna kamich vasti niramdm = rraha:ji ’

masti pamjsiisa hadai kamich dvamdiim « u didye hadaivim ha:ni

pyamtsi bistdmdi =u cu mam ha:nd va rrviyi muédi ya tva ha nva pa-

rau haudem u svamna kalai ha aligavim virdsti parauta haudem u mu-

§di = u khu busta si badd hivi kiri dage = tti va_ttudisi sadi-

cf tedttahd: ngma birdkd tsve cu fase bisd hivi kaldtcyarai ye

u mamgali chiri tedttahi: u cing ttattaha: ~ ttam va wi tra parau pa-

stamdi si dasamye hadaive im nirdm3ns hame buysd mam nid mimda
yam '

m3ham mam drrgma Aph3ji stare cu ri mam hvehva:ram ngsti va damdy
nisti

viri hi fasd bisi hasdi yudem si khii va alrmaysdi gusprrisamci bi-

sa ttumpslyi bastem u ramnimje mistye jinave vi bisa thiméiya =

u khu tti hadi urmaysdi gusprrisameasti ni pasd yinime « ysi®

ysarrnai mistye hauri pyamtsisti ha atirasa hasdi khu yine = u ttam

vi hvimdi si cve mam hamdana bisaj parau hamite ttuve tti svi
dithidai

parydm « co hadi stare tti ¢ ni? 3pdstd yam = tti vila ttikye bagdi vi
phari )

nisti si cu bidd niramdi hamare =~ tvi rraysgi vi gasdfid hame -

161 vé kaji maéti beraji vi kalatcyarai biriiki diéti parau pastamdai si

vifia &m ga® fihd:ysd aliga u barsi aliga Astamna hauda aligava nya?
tsimdi

u hauda biriika cu dm gitkimini 3na sacli-patdm jsa badi padjma-

re u tvi pd tspiiai hame « khu rraysgi vi ysarrnai bada virastd phari
gaste .

u ttl va sachl §na madja hvamdi pidaki hajsimdimdi si gacli-pata am
mam tta

tta tti hiifmdd si khu va kgmicd gna thyai padi ts3 histi u cu mam
ttikyam )

astamna hadi imde damdg ihejam kusti buri va mija hadi ni hisimde

cu jsAm va gyaéti hiya dydma ya tvi v4lai hiinvisti hajsimdamdi u pa-

Yu de. .. birakdm subscript,
* vii, ga, nya, jsi deleted.
* nd, mam, ysd subscript,
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Jsd mam’ sada-aysmva stare = tti fiadii bisi tth pidaki hau pi nigivem ~u

ihi:jsitysi! ahiga mi bidastd gurste u tti v hve si fiadd bisi rrviyi

musdi pajsi pharika nd yudem cu saci bisi salata stare tti hauta stire

vifia ttikye pamdi miiia u fiasi bisai ha ttd hvem si §veri tta saci bisd sa-

lava ~ dva pacidg ma cimga ksirasti hadi stireu kusti buram mari kgmi-

cil §na vidastd ni hajsamdi yinjme ni tsva hame = tti ha aligava pamjsii-

samye hadai iva u idarim jsam ba cimgi rrumdi hivi hadi éahvam: dittii

kithi bisai stim $3m i [.}]* u si ha fade bisd virasti hvamdi haste

si ylttjni kithi: bisai mam hadd sge khvam jsi hamgijim = u vasi*
viram jsa ni

hamgve = tti ha hamarrimji neéti® misti sacd bisa hina ata u i jsim
hi spari- |

bistd aligava dvi ysarid cumudina® hjna djimdamdi u dvi ssa ttattara =
khu kamaci '

ttramda didye hadai buka hg:nd mudi u ndri u dvi dvari = hagtimye
hadai '

hina nidramda u éamdami buri tsvimdi u ttrrikva hil ni dirvimdi =~
U ga- '

siva tti cumuda ysaurri yuddmdi tti hvimdi si o hve:hva:rim u
cimgim hivi

thapsd ye = ci vl mjfiim §& mastamjsye $amde vi §ni bistimda u nau-

hyi: buri hjna ni bastdmda u haysi tsvamdi = u gacii-pata jsam kithi

ngsta u kgimye hadai ha ttrriiki bayarkavam hiya hina ata = u

padauysd nauhi: ha Ghii:ysd aiga u beraki attjmi bha: dstamna hve-

hvu:rina hina dva u Ghi:ysd gliga sstamna va tcaurabistii hvamdi mu-

da u nva jsim hi cim? gacﬁ bisd hjna dva u khvam tteriika bayarkivim
hi- : S

ya hijna dya viri ada 0vi stamdi u ngsta u sacil-pavg ri ha bimda

ni dirvimdi « u drrai hada ri va sacii-pata mimdamda u hamtsi va

begaraki attjmil figa u ayaviri figa uha: ga u kaniiri .

~apa iga u aba:ci u cjni ttacezhi: astamna drrayi birg-

kam jsa haysi tsvimdi u viram ha barsi uga tsve u tta hve si dphiji
phardkyi stire mifidm jsa hamtsi haysa tsa u hamitsi va sacli-patam
jsa haysi ni dirvem tsai si Arri vi kade = u hamida va drrai maéti mim-
dem u cu va kithd aligavim astamna ttiidide ya tti ri va p3 kithi pha ni
mumdimdi u ttrrilkam vaski ha hamtsi sahj:né iiga jsa hina 8jimdamdi
u hau:rdm murdm jsa $ije va prramitii pudimdd si mihe dva pacada
hve:hva- o

! nd, man, ysd subscript,

! ysi, ga, nya, jsi deleted.

® gksara blurred out.

t ve with ¢ deleted,

* peiti and cinuddna subscript, #
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ra u dimta $iije ni pa$dm = cu mam bggard attimi gliga 3starnna

‘badu-Sipherd hvamdi ya tti sacii vasta hiysi tsvimdi u khu kithi

bisd ttidisa nitcd kithi ata tirrikam jsa hami hamya = cu va pa

ttarrdi$am hadrri vya icimjiiva ya tti pa terriikvased haysd tsvimda

patci hi ttrrilkvd bisd dasau midtiri hvamdi tirramda si badam
padimim = :

u ttida bedi jsim ha fase bisd virdstd sacd gna pidaki 3 si

hauda.va prrivisti rrispiira ata u hada cu am gauthiiéani tsimdi u

ttydm daddm hvamdam jsi hamtsi ttrrikvastd thyai haryasaki pasiivem
si ba-

di-dijsim v midtiram hvamdam jsa niskicd padimé si tti rrispiira u

hadi tsva hamri 4 ne - u haryasaki tsve u ttaudigardm vi hi pyamtsi

dvi ysarrd hina 4ta cu [[]* karattahi: tsva? varrdidim vi u haryi-

sakil bifista ha® hajsimdamda u ttiirdt jsam ttarrdaéva bisa drrai-sse

ula badd yudam® u tti jadm ayaviri adpi bekd ca birdki

v ttarrd2$d fitiyigani teattdhd: u saikaird ttrrikd chard a-

stamna hauda bisa hvamdi haysi bastamdi = khu va viri am tta gasi--

ta u miri ha kithi 4§na hamtsi ttarkgni aliga jsa diimta niramda u ham-

tsi ttye gliga jsa hauparibistd kithd bisa hvamdi muda = hary#saki jsim

ha tti tti hvimdi si cu mihe dva pacada hve:hvara stam mahe haryasa-
sgni®* ha- . '

myamdiim badi hivi mam pacadii niéti = khvim va ttarrdasa vastd
pasim-

de u kithi bisd hvamdi mihe vj pa paéa yindm = cu jsim va gi cim-

ga ksird bisai hadé ye ttye jsi jsm Ba$d bisi hamgvim u pidakd hi ni

dirvem hauri = sali jsai ha bisi gude si cu tm3jsa? hadi ya tti

bisd gachl &va u mij3 v pa dittu pihiaya stamna drrayi

mista hada u ni tta ét3 sta dam Astamna $gdasi hvamdi tti p3

sacll dva = tti v& brras{i si cimga ksirdgys va rrviyi muosdi

cilaka dva = ttai hd hvem si ksi-sse kina vi iri rrida pastim-

dii yude u ijimji Afica u dva pasamjsana ~u tti va hve si mam

va pad sacil gna cd ttdyd khi 3stamna cimgam® hivi pidaki tta tta 2 = si

va pi ha- : :
dd dilaki mimde u hamtsi ttamgitvd bisim hadam jsa pahai u
ttrrikva

! aksara blurred out.

1 tsude with deleted e,

3 hd deleted,

4 sic ttard, read stiird,

* Read yuddmdd,

4 1§ subscript,

* Read fmdjd.

* subscript dstatsng cipgdn,
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98 ttrramdi u viri ini vidéstd hiysi tsve cvai J83m va cimgi rrum-
99 di hiya ha:nd va myédi ya tvavi Jjs&m tirritka bigi ysydmdi pi-
100 dikd dstamna = khu durbiksi u phiji pattiye v kari kithi jsim ha
10t s4na hamthrriyimdi drrai masti ri kamthi viri nj prrihiyamdi = ttiha
102 karattahi: gna caraihi! siyi caraihi: uha: u bidiga
103 sahj:nd dstamna hvamdi ttrramda = cvam ha diimvi tta tta hvimds
st mj-
104 Ram am khu yamda imi garvisgi teiberi yamda mahe kithi jna ham- -
105 jsylim ksuna miri u kard kithi J53m mam sjna stire = i v jsdm mam
yii- _ .
106 ttjnd bis3 hadi stire miysdylina cu hamjsyiri miram u asam jsim bi-
107 84 badi tsvdmdi = cu ha:ni ste gi Jjsam vilaki ste = ttdm va hamtsi hj-
108 a jsi niitci bastimdi u garvd 3ndm sach vasti pasamdi
Tog ttim hvimdi si cu hvehva:rim badi ye i hiya tepmaid dyamda si tii
1310 tia gateastd tta tta burstd = cu hgni $te u hve:hvara ttyam ri niam ne-
111 std va didi nidtd tsvava khu drriina tava hamata tsliva tsva hamg-
112 va mihe ri im amaja §irki vi§iina n3ma ni ni yindm =
. 113 khu hi fadi bisi kqmici ttrramdfim u khu va niramdid drrai-sse
haupari-
114 pamjsasd va hvamdi muda - khy ttumjeri masti ksjmye hadai sach
tirramdiim
Ir5 patcd vi nva® hvamdi atd si hamid3 va ssa pamjsisi hvamdi muda
116 u pamjsasd jsim jimds bastamdi cvam va Pd kithi damvam sturi
117 ya ttq pl bidd badi yudimdi = cy jsArii ttt jeam baka kaisti yu-
118 didmdd u ctid jsim ni hamdadi yudamdi = cu vifia buhi:thum bisa
ttatta-
119  ra gfare tta pa dva drrai j{na karattahi: u dyau-tevind bvastimdi = cu
sthazeq -
120 3na dyav-tcving buri madpa si ttattarim jsa basta lika ste = dyau-
tevind §na jsim
121 aidi kgmicd yipikind ttahi: buri vara Jsim ttardadam widisam u
122 ttiirkd bayarkavim hiya budimaciya efi jsam mist3m hvqmda ttyim
hiya :
123 jsdm hauva ja u fattardm hiya hiya hauva pattiya u
124 vifla ri dm $djgha vina hamdrrauysi muri hamdarye hvandye hadi
tsfi? ma
125 nistdt = cu cimga kgirdsid hadim hiya mista njma u rrisplrim
126  hiya nima si pajsi harasta khu tta tta bad{ina iijafia ni samim-
127 de nvgétira mam pamda hivi pacadi niftd kamici bisai mam alrrisi
! caraihdi deleted,
* sic ava, read dva.
Swifia . ., ti deleted; ma at end of deletion,

€ nidtd deletad,
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128 hagdi gaikd ye « khu jsam va fiadd bisd mara sach dviim u didye
129 hadai ma kathi-raysi pyatsi biste u tta

130 ttam v hvé si rrvive vA mam virasgi tia tta parau a si khve ttd ka-
131 mich dm pidi tsd dstamna hada hisimde raysgi viram va vasti

132 hajsgma ~ u galai samgalaki vq va tia tta parau pastimdi si kisti
133 buri va cimgva bisi hada na gasimde u parauve vi ni his ni tsva
134 hama=khvam vi parau histisi cilakam: ra many miin3Ai dkhvam tcerai
135 . v3 .au ' parau im mam spasiim

TRANSLATION
Report to the Court. The Humble Servant Thyai Padi-tsd

When 1, the humble servan, . . . . (pasa) had received the Golden
command from the Great Golden Land concerning Kantsou, when we
came through the mountains [to Hva:miila}, for ten days we travelled among
the Cumuls. As to the Customary present for the Great State among the
Cumuls that had all to be provided. When we came to Satsou, there on the
third day . . . (s khiim) Ca Svam-§i reported, saying, You must start at once
for Kantsou, As to the envoys of China they cannot now go. When we came
here to Satsou, on the seventh day from Kantsou came Stgnicil, and the
Siilya (Sogdians?) of the Barbajiya. Then we, the humble servants, asked
him, saying, How is the state of Kantsou? And then he said, In Kantsou are
disorders. As to the former Khan, he has passed away. And now those who
are the Tirk Bayirqu, and Sayun igi, they have set up this new Khan,
Thirty men each of the Tardu%, of the one Ggi and of the commander
{birdka-"official”’) watch him at night, 30 that he does not flee to the Turks.
And then the city is in terrible case. I, the humble servant, on the 28th day
of the month Skarhvira started from Satsou for Kantsou. We arrived in
Kantgou on the fifteenth day of the month Rraha:ja. And on the third day
they led us before the Khan. And what T had as royal present for the Khan,
that according to order, I gave, and next day in the morning I gave the

- rescripts to the ligis, and the present. And when they understood that my

official business was finished, then the commander named(20) Sal¢i tutuq of
the Télis, who was the kaldtcyaraa-official of me the humble servant, and
Miingli Cor tutug and Cin tutuq came. They gave to me the following order,
On the tenth day you must start. You cannot stay here long. Here we have
such disorders because there is no land for the settlement of the Uigurs.
‘Thereupon 1, the humble servant, reported how 1 was conducting the
Tumsiya (Chinese?) of the Fast and the Thiméiya (Khotanese?) of the
Great Jewelled Land, and how I could not send these envoys to the East,
How can ! make report to the Great Golden Lord (haurd)? And they said
to me, What other order from the Interior there may be here for you, that

1 Four blurred akgaras,
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we shall be pleasedtotransmit to you to-morrow. As to the ENVOYS you cannot
sce them. So now at this time the discussion is not, (30) What time can they
start? You must return at once. Then in the month Kaja at the . | . (beraji),
they gave a reseript into the hand of the kaldcyaraa-official, the comander,
saying, Seven iigis, Oyuz iigi and Bars iigd, and seven commanders are
now going, who by means of men of Satsou from the Jade Gate (Giakimina)
are establishing a state. And you accordingly must go, so that at once
information may be sent back to the Golden State. And then from Satsou
our men brought a letter, saying, The men of Satsou are talking, 'saying.
How will' Thyai Pada-tsd come from Kantsou? And as to the envoys of
“such persons we will detain them so long as our own envoys have not
arrived. As to he Royal sight (picture?), they brought that . . . (vglai?)
to the Hinas, but here they are exceedingly cold-hearted. Then I, the
humble servant, did not mention the letter. (40) And Opuz ligd called me to
his house and then said, }, the humble servant, have been able to accept
Very many royal presents. As to the discussions in Satsou, they are words:
Remain now on this wise. And I, the humble servant, said to him, Tell (me)
the discussions in Satgou. I have two kinds of enveys to China, and as long
as [ cannot bring them further from Kantsou here, it is not possible to go.
The iigis came on the fifteenth day, and the other man, the Chinese king’s
envoy Siim S4m-$ii of the city of Li-tu in Suo-fang. And he sent men to
the humble servant, reporting, Is the envoy of Khotan here, that I may
meet them? But he did not meet me at all. Then at the end of the month
Hamirrimja the Sagsou troop came, and then twenty-five iigis brought a
troop of two thousand Cumuls and two hundred Tatars. When they had
entered Kantsou, (50} on the third day Buka Khan was killed, and his wife
and two daughters. On the eighth day the troop started oyt and they went
as far as Samdami, and they did not venture among the Turks, but they
returned. Then the Cumuls were angered. They said, When was it the

practice of the Uigurs and the Chinese, that they led our men one month’s

march through the land, and did not lead the troop as far as the decisive
point, but went away? And the men of Satsou occupied the city, and on
" the sixth day the troop of the Tiirk Bayirqu came. And at the first point
(of time?) the troop of Uigurs, Oyuz iigi and Beraki Attimi iigd and the
rest, came. And twenty-four men, Oyuz iigd and.the rest were killed, and
next came the Satsou troop and when the troop of the Tirk Bayirqu saw
them, at once they . . . the horses and stayed and did not venture against
the Sagsou men. (60) And three days the Satsou men stayed and together
with Begaraki Attimi ligi and Ayaviri Ugi and the three commanders
Qongur Apa iigi and Ayatiand Cin tutuq, went away and Bars iigi came to
me and said, There are many disorders. Go away with our men. But I did
not dare to go away with the Satsou men, thinking, I may commit a fault
{compromise myself?). And altogether I waited three months. And those
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among the ligis in the city who were Télis, they did not long remain in
the city, but on their behalf the Turks with Sayun lgi got together a
troop, and in discussions with one another, they made complaint {7}, saying,
We Uigurs and Diim are of two kinds. We do not send to (communicate
with, or tolerate?} one another. (70) As to the state-distracting men here,
Begard Attimi Gigd and the rest, they went away towards Satsou, and when
the Télis of the city came outside the city, they were united with the
Turks. Those then who were the U¢ indis among the Tardug they went
away to the Turks. Afterwards the ten rore important men among the _
Turks entered, saying, We are making a state for you. And at that time
a letter came to the humble servant from Satseu that the seven escorted
princes had come and the envoys, who were going to the Gauthisani.
And with those ten men I sent Thyai Haryssaka, saying, From the state-

.controlling more important men enquire whether these princes and envoys

can go or not. And Haryasaka went but towards him came two thousand
troops of the Ttaudiigara and the rest, who were going to Qaratay to the
Tardud. And they brought Haryasaka to their house and they seized the catrle

- (reading stird), three hundred camels of the Tardu¥. (80} And then Ayaviri

Adpi beki (Alp big) Ca the commander, and the Tardu¥'Itti-yigana tutuq
and Saikaird Turk Cor and the rest,'seventy servant men, they led away.
When they returned from there and the Dim went out from the city with
Tarqan iigi and with that Ggi twenty-seven men of the city were killed, to
Harydisaka they said, We, who are Uigurs of two parties, we have become
““black enemies” (harydsa-sanaa-). There is no policy (pacada-#) here for 4
state. If they let you go towards the Tardud, and the men of the city, then we
can send you. As to the envoy of China, I, the humble servant, met him, but
I did not dare to give him the letter. (g0} In discussion with him I explained
all, saying, As to your envoys they all came to Satsou and our men then, the
three Great Envoys, Piihi:yi of (the city of) Li-tu and the rest, and the
cleven men .. . and the rest then came to Satsou. Then he asked, How many
royal presents have been sent to China? I accordingly said to him, Six
hundred kins (kins’ weight) of jade (ird) they ‘have been pleased to issue,
and a . . . (fiica) made of fmja stone and two pasamjsana. And he said, Here
a letter has come from Satsou of Ca Ttiyi-kbi and the rest. This envoy
remained only a short time, and he fled with the envoys of the Tanguts,

~and entered among the Turks, and from there he went further. What he

had as present for the Khan from the Chinese king, ali that the Turks
seized from him, the letter and the rest. (100) When famine and disorders
increased and outside the city the enemies invested it, for three months they
did not open the city. Then by night from Qaratay, the men Cariy iigi and
Bilgd Sayun and the rest entered. What the Diim said to them (was}, How
are you treating our men? You make them scatter 1o the mountains. We
in the city are likely to die of hunger, Then the Khotan envoys are here in
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a sorry state, who are likely to die. And outside the city here are enemies.
Their horses have all been seized, As to the Khan, he is a child, So with
the troops they led us outside and sent us through the mountains to
Satsou. They said to us, The state of the Uigurs they saw with their
own cyes; (110) it was broken and ruined. As to the Khan and the Uigurs,
there is here in fact no district for settlement Go. If you can go in
safety, go. So you can go. We cannot, either blame or praise you. When 1,
the humble servant, entered Kantsou and when I started out three hundred

and fifty-seven men of them were killed. When on the sixth day of the
" month Ttumjara I entered Satsou, afterwards two (reading dva) men came,
- saying, Altogether of them one hundred and fifty men were killed, and
fifty they led off alive. All the animals of the Diim in the city they seized.
As to the corn they had been abie to sow little and that they could not gather
in. As to the Tatars of Buhi:thum now, they rode two or three times to
Qaratayand Liau-ts‘itan, (120) Astotheroad from Sutsouto Liau-ts‘iian, that
is closed by the Tatars. From Liau-ts‘ian to Yipkin Tay of Kantsou there
are the *bulmatis (buddmaciya) of the Tardu¥, Télis and the Turk Bayirqu.

As ta the more important men their power is destroyed and the power of the .

. various inferiors has incredsed. In fuct now between one another except
for a bird flying in the air there is no going for any other man as envoy.
As to the great name (prestige) of the envoys of China and the name of the
princes, he fully detailed how the tribal groups (budun) are in disagreement.
There is here indeed no plan (pacada- “method”) for an easier way. That
was the message of information at Kantsou. When I, the humble servant,
came here to Satsou, [and] on the third day he conducted me before the
ruler of the city, {130) and he said to me, From the Court 4 command has
arrived for you here, saying, When to you the envoys Padi-tsd and the rest
come from Kangsou, quickly bring them here. But.Gilai (and) Samgalaka
gave the order to me, saying, As long as the envoys of China have not
returned, and no orders have come for you, you cannot go, When the
order comes for me, saying, How long must they stay here or how must
they act, I am looking to (awaiting) the order here.

A. LEXICAL NOTES

Line 1(a). adrds-: aidrasta- “inform” < *d-fras-; nominal adrdsa-
aiirrdsa- “information”, frequent before hasda- “message”; P 2958.125
hasd@m adirriaka “reporter of messages”.

i(b). Aadd bisd “humble servant” with fiafe- from Older Khotanese
néyaffa- “contemptible”, cquivalent to the 1st sing. pronoun (as bandakh
“servant” with 1st sing. verb in New Persian); hence often followed by
the verb in st sing. or plur. Here line 2, fiadd bisd . . . natem “'I received’’;
line g, #iasa bisa brrastamdim “we asked”. Before I had recognised this uge
of #iasu bisa 1 had not scen that the endings -amdim and -dmdim (also

-
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without final anusvira) were exclusively 1st. plur., and | had mistranslated
the ending:in Hyatanica 1V (BSOS 9-532) s.v. khglavi as 3rd plural. For
the use as 1st plur. the ¢vidence is abundant: with the pronoun we have
P 2788.4 mahe na mimamdrryddiom, below P 2741.86 mahe . . . hamyamdam,
P 2486.44 mikas sahqci dvadi, 66 mikai hada pasamdii, Ch co264.35 make

. dvamdiim, 81 mahe . . . pasdmdim, 111 mahe . . . nqradadii. 1 cannot
point to any use as 3rd plur,, and a reference is lacking in Sten Konow,
Khotansakische Grammatik 8. '

2 pasa remains unexplained,

3(a). ysarrnai parau ''Golden command”; ysarrtimje jinave “Golden
Land” (janapada-); 27 ysarrnai mistye haurd “Great Golden Lord 2y
34 ysarrnai badid ““Golden state”. P 2786.197-8 ronijai janavai hiye u
ysarnai bada hiyq nauma "‘the name of the Jewelled Land and of the
Golden State” seems to keep the Golden Land distinct from the Jewelled
Land. The Jewelled Land is Khotan (see BSOS g9.541) and in BSOAS
10.602 it was proposed to see in Satsou the Golden Land,

3(b). vi gna, alternating with wvira gna (in the one text P 2787.131 vi
4na and 132 vira gna). In dna, aring we have a derivative parte. of d(h)- "o
stay”, expressing the point of departure {like the development in New
Indo-Aryan, see L. Alsdorf, ZDMG 91 (1937) 442, Dir Entstehung der
neuindischen Sprachen) It has become so similar to a postposition that it is
ranged with them in Sten Konow, Khot.-sak. Gram. 64. It occurs, also,
preceded by a locative, as in P 5538 a2 §, kvqnifia gna, quoted below on
line g4. '

3(c). -tem, 1st sing. pret., Older Khot. -taimd. In this text occur 24,
41 yudem, 25 bdstem, 39 nitavem, 42, 94 hvem, 63, 9o dirvem, 65 mumdem,
76 paidvem. The -em is replaced by -im in 8¢ hamgoim. The anusvira tmay
be absent after a diphthong (se¢ provisionally BS0OAS 12.327), and we
have rdyai “1 held”, written for *dryai, for Older Knot. drtaimd in the
Staél-Holstein roll 6g: khu q padausa ahd rdyai “when 1 first held you'’,

and in Ydtaka-stava 38 r 2 hvi “1 spoke™.

4. od, 7 et passim cw, relative clause to specify, equivalent to “as to . . .,

5. padaimya “custom; {customary) present”. P 2031.16 skyesd u padamja
is a hendiadys with Tibetan skyes “present’”. Similarly Ch 00269.46 117
ctmiddm padamja hauddmdim “we gave that as present to the Cimuis’,

6(a). Aagte, This word has already formed the subject of a note in
BSOAS 11.3-4, but further consideration, as often, has shown that the

, problem was not fully solved. The two passages of P 2741, there quoted
lines 6 and 46 are here translated somewhat differently: in 6 haste “reported”

and 46 “sent . . . reporting”. The connection of hays- remains undecided,
It could correspond to Old Iranian az- “‘drive” with prothetic A-, as in
hdma-“‘raw"’ (Sansktit dma-), or to Old Iran. haz- “to getinto one’s power"'.
The partc. haysdia- renders Tibetan byas “'to be made” in Siddhasdra iogr
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2. The farmer's letter Mazar Tuagh a.1.0033 (facsimile Serindia CLI) has
in lines 7-8 kku vd hiya stira tsvata hamdmde titi va hiyay stitrdgm bida
bada u sau jsam vd hve stira hasdi “‘if your own animals can go, then ride
upon (znd plur. imperative) your own animals and one man drives the
animals”, with the 3rd, sing. of hays- “drive". .

6(b). tvi .. . nargmana hame “you must set out”. Similarly 30 o7 . . .
gasdid hame "you must return”, and 34 1. .. Lsifiad hame “you must go”,
with tof gen, sing. as agent 10 the partc. of necessity. The enclitic pronoun
tnstead of fof occurs in 22, dasamye hadai-v-e am ndrgmaid hame “on the
tenth day you must go”, with -¢ from Older Khot. te, Note also Ch 0026g.25
kqmdicit biird rrispira bayqii “you must escort the princes to Kantsou"
(-d=Older Khot. -5 .‘.'you"), and P 2787.175-6 tvi . . . sakkira padimiiia
“you must build 2 sanghdrama” (JRAS 1942.20). :

7- isva hamdre “they can go". For hami- “become” with the -t partc.
10 express potentiality with intransitive verbs, see BSOAS 10.§86, Here
we have also 30 niramda hamare, 44 tsva hame, 111 tsva hamdta, and 133
tsva hama. For the transitive with yan-, see below on line 22.

9. -o- to add a vowel to a finul vowel: g Hi-v-i, 16 hadai-v-Gm, 22 28
- Mi-v-¢, Q9 ted-v-i, 130 rrvi-v-e. Sce BSOAS 10, 5723, BSOAS 11. 783-4.

10(a). bddd “state, country, land”, parallel to janave (from Old Indian
Jjanapada-); 19 bidi hivi kird *“official business’”. :

10(b). dphdji “disorders” 23, 63, 101, later form of Older Khot.
dphdrgyd- occurring in Swvarnabhdsa 32 1 23, . nusthuryau rrumdyau
dphdrgye hdmdre= Sansk. ddrunds ca rdja-samhsobhq bhavisyanti., The -r-
before a consonant is frequently lost in Later Khotanese: | 20.53 khdrggu
“mud” acc. sing., E 6.90 kharju loc. sing., Siddhasira 136 v 2 khgje,
Jataka-stava 23 v 3 khdjana loc. sing., ibid. 27 v 4 kkeja. The connectio
oftered with phaj- in BSOS 8.883, note 5, must be given up. :

lo-IL. thyauttandmysi “former™, thyautta “formerly,” with the -dmysi
adjectival suffix to words denoting time: P 2834.24 sviyamysi “of to-morrow”’,
P 28484 hasta-mastamjsam khaysd “food for eight months", beside
vaysidmysi and padamjsi.

13(a). papesd “in the evening, at night”, oceurs also in Siddhasdra
108 v 3 papedd drrai priiyg hhdigig “at night three pritya-measures must he
drunk” {the original text has not yet been found); and Ch ii oo3, 98 v 3
papisd without correspondent in the Sanskrit ‘original. The pa- may be
like the pa- “towards” of pasdla- “'spring” and pafg;“autumn", see BSOAS
12,329, :

13(b). kémdi “they think, protect, watch”., Pres. Ait-, kei-; pret.
kdsta-; jrd plur. pres. K katindd, keindd: kaka- “protector”, see BSOAS
10.602, g17.

13{(.:)‘ pahatiti “flees”, 47 pahai “fled”, from the verbal base Older
Khot. puhis-: pahiya-, 1.ater pahais-: pahaiya-, see BSOS 9.535 and Hgq.
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14(a). samqfid. ‘The me=aning is still uncertain. If from the context
one explains it as “difficulty”* or the like, it would seem to offer a nominal
form from a base sama- which I incline to find in ssaunda. This would
represent an older *sdmita- or *sambita-. From the contexts in K 21.48-39
and E 21.37 bisonda and E 22.28 bigsonda, the meaning may be “‘thrown",
The problem can be taken further. Corresponding to Older Khot. byaude
“he gets”, 3rd sing. middle, and byaure *‘they get”, 3rd plur., the Later
Khotanese has byaide and byaire. In Siddhasara 130 T 1 perd deha saide
renders the Tibetan bla-giun-gyis thebs-pa-la ni, hence “external (dpantuka)
diseases attack him”. This saide may represent a later form of *ssau(n)de
“be thrown upon” and would derive from the same base sam{b)-. A
further support may be seen in Avestan a-fam- “to swallow”, Zoroastrian
Pahlavi diamb- and Pers. afam-. A hasic meaning “throw” could lead to
the attested meaning. The present word gama- could then be “throwing,
being thrown”, and thence to a “case, bad condition”, It is at present
conjectural, '

-14(b). The Khotanese month names are as ollows {first fully given

in BSOS B.g32):— '

hamdyaji skarhvara ,
z summer . end of winter
rariiya rrihaja
_ turpjara autu\ n cvitaji -
brakhaysda ma kaja sprang
mutcaci . hamariji : ;
-, winter ... poend of spring
mufiamja simyjsimja

The report of Thyai padi-tsi covers the months Skarhvira {¢nd of winter)
to Ttumjira (autumn). Op receipt of orders he left Satsou on the 28th
Skarhvira and reached Kantsou on the 15th Rrahaja, that is, if Skarhvira
had 30 days, 17 days later. At the end of Hamirrimji a troop (Aind-) came
from Satsou to Kantsou. He himself stayed three months (line 65), that s,
the months Rrahaja, Cvataja, and Kaja. At the end of Kaja he was instructed
to leave. He arrived back in Satsou on the sixth dav of Ttumjara. The
journey had lasted from the end of Skarhvara to Ttumjira, that is, eight
months. .

18(a). svamna kalai “early in the morning”. The corresponding phrase
is svemna ysai ysai, sce BSOAS 10.575, the svamna could represent an
Older Khot. form, *svatana-. kalai will be the Praksit equivalent of Old Ind,.
kalya- “morning”, Ardha-Migadhi kalla-, and New Indo-Aryan (Hindi)
kal, {Nepili) kdl, (Panjabi} kall. The Prakrit from which kalai has come
was *kalla-ga-. In Khotanese, Prakrit doubled consonants are replaced by
single: makala- “monkey” from makkada-; kapdysa- “cotton’ from kappdsa-
(Sansk. karpdsa-);, agapi “unfit” from agappiya- (Sansk. akalpika-). Both
spellings occur of micea- and mica- “unstable”, and others.
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18(b). parautae, plur. to parau “command”, as 41 hauta, plur. to 39
hau “word”. Cf. also sarauve, plur. to sareu “lion”, with gen. ptur,
sarauydm and sargqutdm; drrauta, plur. o dro, drrau ““a hair”.'

20, 3. kaldtcyarai, a title which has not been identified. It oceurs also
in P 2788.12 kaldtcyaram musdd haraysde “'he extended favours 1o the k.s”".

' 22, mitimdd yam “you can remain”. The yam= Older Khot. yani “you
make”, 2nd sing. pres. Line 29 has the same Yyam, 2nd sing. pres. 14 ri nd
spastéd yam "you cannot see them', Vajracchedikd 8 b 3 yam translates
kuru 2nd sing. imperative, Older Khot. yanu. Later Khotanese has regularly
-m for older -nd, -ni and -nu. For the transitive potential use of yan- with
the parte. note alse here 26 pasd yinime, 88 pasd yinam, 112 na yindm,
117 kaistd yudamdd, 118 hamdadi yudamdi; and see the Glossar o E, s.v.
yan-, p. 487,

- 23(a). miidm “of ours™, 53, 103, elsewhere also maufidm, mifidm, But
imqidm *of yours”,

23(b). nestd va famdd “‘land for settlement” with va=vaska “for”,
see BSOAS 10.1022, and nesta- from Older Khot. ndtasta-. The same idea
is expressed by 110 nesta va dist “district for settlement”™,

24. airmaysdi gusprrisamed, 26 urmaysds gusprrisamedstd ‘sun's shining

out”, P 2896.45 awrmaysda gausprrisaca aiina. -spris- also in hagprris- and
vaspris- (Jataka-stava 19 v 1, and Ch jj 003, 54 1 4}
27. haurd “lord (?)", the meaning is recommended by the context, but

has not been noted elsewhere. It may be the ind;gcnous title of the ruler of *

the Golden Land. One would hardly try to trace a connection of Avestan
ahura here.

28(a). hamdana bisaf parau “command of the Interior”. The phrase
occurs in a hendiadys, as it secms, in P 2786.3 rroi vi cha birgsti hamdandstd
atirdsq hasdé “'a report to the Court, to the Chii bira, to the Interior”. The
use of Interior recalls the Chinese P ner “interior”, as in P X B nei ta
ts'an “‘great chamberlain”; the Turkish dnandu; and the Tibetan use of
tan, as nan rfe-po in Khotan (JRAS 1930.72).

28(b). dithidai “transmit, offer, present”, conjectured from the con-
text. Another similar uncertain word has been found twice, dédthadi (Or
11252, 4 b 8) and dathadai (Or 11344, 12 a 2), but with cerebral (retroflex)
th. Tt could be taken as representing an Obd Iran, *adi-tar-.

31. beraji vi, uncertain meaning. It occurs once elsewhere in the
. obscure verses P 2891.7-8:—

mam ysira tta ya si pada Msd saka ste.
savivd ysarriivd tcadd berajé vird,

35, 38. hajsdmdamdi “‘they brought, sen:,” with 132 hajsema “‘to
bring, send”, ‘There are two words, (1) hamjsam- from ham-jam- “‘to
gather, heap up”, and (2) hajsdm- from fra-jam- “to make to go forward”.’
They are distinct if the anusvira is carefully employed,
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.37. thejam “we detain”. The base is dhalj-: dhriya-, attested in several .
passages. K 25.424 has an unexplained dhaljd. P 2956.8 fheja; P 2025,
211 2hgja; Ch 00266. 139 athaja; Or 8212 (162) b 3 athgijida; P 2786,
162 ghatjd with various changes of the initial d-; Siddhasdra 132 v 3 dhrri
to which corresponds Sansk. ydmya- (rather than yapya-); also ibid. 128 v 4.
-halj- occurs also in hakalj-, nmihalj- and prahalj-. For the initial note such
changes as dlsjinaa- “silvern™, gisinai; alysdnai “boy”, eysqnai and fysgnai;
dgstyara “be firm”, gstyara, and other variations.

38. vglad still unexplained. '

42. Sveri “tell”. In the Rama text BSOAS io.590 T had at first
thought of changing fver- to guer- “tell”, which is well attested (sec BSOS
8.123 and Trans. Phil. Soc. 1946.21), hut in editing 1he Rama text ten years
agoe I decided to explain by éfduita- *‘cursed”. That interpretation has long
failed to satisfy me ang the meaning “tell” is required by the contexts. The
§- is clear und occurs too many times to permit a change to g-, It has theve-
fore occurred to me that it may be sver- withthe §- developed from
older di- (Old Iran. adi-). We may note duvi->Z, written §i-, in {dfa-
(=4dta-} “second” and in sjpdve- “two-footed””. See further on éa-
below, line 0. If this were so, swera- would represent an Old Iran.
‘M a)di-varaya-, :

43. pacada- “method, manner, kind, section” rendering Sansk.
parydya, and Tibetan skabs “opportunity, method, way, section”, also 68,
+86, 87. CI. Ch 00269:75 cu jsdm kqmdici bddgna, tta vana drrai pacada stare
*“as to the buduns in Kangsou, they are now of three parties”,

. 47. hamgij- “to meet”, pret. hamgve 48, and 1st plur. P 27g0.53 bita
tsve u Sifje hamgvamdiom; 89 hamgonn “1 met”. Sce BSOAS 10.578.

© 48, pedti masti “month av its end”’. Similarly Siddhasira 4 v ysumi
nastyi bisd rva “‘season at the end of winter”, nastys pasdld bisd rva “season
at the end of spring’’; mydm mdsti “middle of the month™ {see BSOS
.8.930-3). For this partitive use of the adjective, of. Latin urbs media and
like constructions, Below also 71 nited kitht “‘on the outside of the city”,
100 kard kithi “in the environs of the city”,

so. muda “died”, that is, in the context “were killed".

51. dirva- pret. to darr- “to dare”, see BSOAS 10.585, on darvd
“ghe dared”. Here also 6o, fs.

52. gasdva, 84 ggsdta “‘returned”, partc. in -dta- of gas-, Older Khot.
gets-. For -dta- note also P 2786.220 ggisated, Or 8212 (186) a 55 gaisdrid;
nvamthdta-(Jataka-stava 22 r 4 nvathdtai “you changed” znd sing.); and
hussdta- “grown”, Later Khot, husd 3rd sing. pret. P 2834.33—4 t7a ra khi
81 gysdnat vdsta husd mistd hamye “when this boy had grown and become
adult”, cqr}esponding to the frequent Sanskrit phrase in the tales as in
Divydvaddna 312.1-2 sa unnite vardhito mahdn samurttah “he was brought
up, reared and became adult’; Ch coz71.13 khd vd pd thd husavi patci
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mdrd-pyqrdne pve fsve “when you had grown (?' heen reared) then you
went to your parents' feet'; P 2798.161 117 88 kindlai rrispiir thya husa
“then the prince Kunila grew up quickly”. For the similar Sogdian -4t
and Parthian -dd preterite, see H. Re; chelt, Beitrige zur soghdischen
Grammatik in the Ehrengabe to W, Geiger, p. 259 f. :

§3. thapsd, Tibetan thabs “opportunity, manner, livelihood”, Other
Tibetan words which have been noted are shyesd “present”, Tib. skyes;
thida-pa, Tib. thul-pa “fur coar” {Ch cvi 061.20). See also BSOAS 10.604,
where the words ““Ch ji 004, 2 ¥ 4 ygma="Tib. yum "mother’ » must he
deleted, as arising out of a misreading, '

59. viri ada Wi stimdd. The phrase remains obscure. Should one
compare Siddhasdra 107 v 2-3 Wi vai hanisimda “they are weary”, and
Chii 003, 95 v 3-4 ci dirf hanatidi gisd with hanadé-"to f2il”, E 2.69 hanas-
fdte? For std “weary”, see BSOAS 10.598 and Trans. Phil. Sec. 1946.24.

05. hamidd, hamadd, hamedd, himads “indeed, just, precisely”, with
negative na hamadd ‘‘not at ail”, passim. _

68(2). prramai remains uncertain: perhaps a form of Qld Ind, pratijia,
which.occurs in Ch c.001, 906 prattiia (= Tib. thugs-dam “promise”) and

. P3sis, 39 v 4 prrattemjiia.  From *pratijieya as “complaint' ? ’

68(b). puddmdi, see BSOAS 10,576, '

70. bdda-sipherg hvamdsi “statc-disturbing men”, In Spheraa-, 1 see
a connection of faphida ““distracted”, as in P 2786.196 ca jsd kamacy bdda
54 j5d saphida stai “'as to the state of Kantsou, that js distracted”, We have
then *¢uphdr- and by y-umlaut *Sapher- (of the type bara- “rain”, beside
ber- ““to rain™). A hase -pkar- is found in dphr-, aphida; and haphar-. A
prefix sa-"can be deduced from the following examples. If the preverh
pra- < pard- is compared, it is clear that the -g- of a preverh may represent -
an older -a-. Hence fa- could have contained 4-. Since too as we proposed
above on fver- in line 42 the $is perhaps from di-, as §i- is from dvi- (with,
however, voiced 2}, we could trace in fa- the double preverb dy-a- (=0Iid
Iran. adi-a-, as we have in Old Indian adhi-d-). The unvoiced {-, instead of
4, may be due to the difference of the group: dvi- with -v- maintdining the
voice, where dy- had lost it. By this explanation we shouid have a verh
*(a)di-d-fir- and the parte. Ya)di-d-fria- 1o sec beside the same verb with
d- and ke- preverbs. The same dq- can be traced also in Satcampha “dis-’
tressed; distress” (sce BSOAS to.s82} beside bitcampha “bewildered*,
The preverbs are then su- from di-@- and bi- from cither . or {a)bi-,
The base is shamb.- “press against, fasten, throw, put, build”, see G.
Morgenstierne, Etymological Vocabulary of Pashto, p. g. [ incline to

see similar double preverbs in nvaft- “to examine’, as from (a)nu-d-staya-
{rather than the anu- or ni. with patistuya; proposed by Sten Konow,
Norsk Tidsskrife for Sprogvidenskap 11.48). Possibly the problem of the
preverb fca- could he taken nearer to solution if the -a- were derived from
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the older preverb :1’-, preceded by another preverb, see provisionally
Trans. Phil. Soc. 1946.7.

' 75. prrivdsti, prravdstii from *pard-vdd- “lead over, convert”, Cf,

P 2987.130-2 fa vi prravdrna Gajdsairsa gara vi Gna pastai xparjsrfdaz'
Arbala-Kasava dstana ysara jatala brramana khva prravista idar “‘the
second ceremony at the end of the rains he deigned to keep on the Gaya-
sirga hill, when he converted one thousand jatila (7atd-wearing) Brahmans,
Urbila Kadyapa and the rest”. Here “escorted” would be a suitable render-
ing. The base vdd- occurs also in Huvdy-, tody-, later trvdy- : tiyvdsta-;
bdy- : bdsta-; nudy-: nvdsta, nvdsta- “abhinirkar-, grasp®,
* 7. ndskici translates Sansk. vifesa “specification”. Tt was rendered by
“survey” in. BSOAS 12.623. The verb is naiskal-: naiskaista- (variants
with nask-, nisk-} from the Oid Tran, base skard- attested in pdskal-;
pdskélsta- ““to distinguish”.

78. of hd and vi bure “starting from, and the rest”’ used like Sansk.
-adi and Tib. -la sogs-pa. Thus in the Siddhasara 104 1 1 arvindm i hJ
ksari “the potash of medicinal herbs and the rest”, renders the Tibetan
sman mu-ska-ka-la sogs-pa thal-ba with vi ki= -la sogs-pa. Similarly o5 r 2
ttavamdye hiya vi hd dchd “diseases of the bile and the rest” renders
Tibetan mkhris-pa-la < sog>s-pa rnams. See also 1zgvivihdand 1441 5
vi jsdm hd. For vi bure with the same meaning, note 20 v § phrrimi churba
vi bure="Tib. phyur-ba-la sogs-pa ni. By an inaccurate translation we find
vi bure for Tib. gsogs-cin in 4 r 1, where the Tibetan is transiating the
Sansk. caya- “gathering’ (see BSOS 8.932).

The recognition of this use of vi hd demands a different translation of
the present passage to that given in BSOAS 12.323, and illustrates how
tentative renderings of Khotanese official documents still are. Here then
the passage ttauddgardm vi hd pyamisa doi ysdrrd hjna dta means “a troop

(hind-) of two thousand, consisting’ of Traudiigaras and the rest came

towards (him)”, and this rendering better suits the context,

I add here a provisional note on the form of the name ffgudigara-,
which has long exercised me. At present I would propose the fellowing
interpretation. We know from the Khotan-Sanskrit bauta (in Indian

. Banskrit, bhota) occurring in the text P 5538 b 59, 67, cdited in BSOS g, see
. P. 542, that a cerebral (retroflex) ¢ was used to correspond to Tibetan final

-d, in bod. If in ttaudigara- we recognise a similar (here voiced) cercbral ¢
as corresponding to a Tibetan -d, we should have a word which in Tibetan
speiling could be *tod-gar, *tod-kar, or *thod-gar, *thod-kar. We know that
foreign names in these Khotanese documents may have passed through
intermediate sources, as probably in hve hvu:ra "“Uigur” to which the
Chinese (see below on line 23) most closely corresponds. From F. W.
Thamas, JRAS, 1931.834, we know that there was a Tho-gar (so given
by P. Cordier, Catalogue du Fonds Tibétain de lu Bibliothégue Nativnale
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I'2.33) from Spyil-éog = Spyi-¢hogs in the Sacu region. In similar connec-
tion with NE Tibet, F. W. Thomas has quoted also the phod-kar-gyi sde
“the Phod-kar regiment” (Tib. sde= Khot. hind-), in which he saw a
variant of *Thod-kar. A Tibetan spelling Tho-dkar (as if a Tib. dkar
“white” were thought: of) for the. Western Tokharistan is given by
F. w, Thomas, Tibetan Literary Texts and Documents, p. 2go. With
such a Tibetan form *Thod-gar ttaudipara- would exactly fit and this
interpretation at present seems to me most likely. In Trans. Phil. Soc.
1947.147 ff, 1 proposed to identify this ttaudigara- with the Haugara of
the Staél-Holstein roll, line 29. Since in that roll 31 candda is probably a
" less exact spelling of the cimuda, cumuda of other documents {like cimola
of the Niya texts), it would be possible to charge the writer with error jn
Writing ftaugara without dé, but obviously, since we know in Tibetan for
the Sacu region also a form Thogar without the -d, the equation of Haugara
i8 more immediate with this form and no error need be assumed. Another
case of variant spelling can be scen in this document where we have

50 beraki, 61 hegarakd, 6y begard, and in Ch 002069, 59 bggaraki for the-

name of an Uigur, [ am hopeful that further information may come from
-Chinese sources.

Another point needs emphasis here. The Khotanese tanguage of the
ninth and tenth centurics used 4, dm, au, or 6 to represent a fareign o or u,
but used a for a foreign @ without indication of the vowel quantity. In final
position this rule is not strictly kept, since we find bidigd “bilgi, but apa
“apa”. This feature of Khotanese spelling was noticed in BSOAS 10.604.
Hence, from the Khotanese spelling of the foreign name ttaudisara-, the
quantity of the first -a- of -gara- is not deducible; only the quality as a is
shown, as distinct from o or . Similarly, in other words, as in the Turkish,
in this text adpd “alp”, apa “apa”, but kgrwrd “qongur”,

Bo. Read stird for the #Hitrd of the manuscript, that is, “animals, large
cattle’. Line 116 has sturd. _

81, 107, 117, bada- “captive”, and badd yan- “to seize”, has not heen

found in a hilingual source, hut the context recommends a connection with

- Avestan vardta-, Pahlavi Psalter vidky, Zoroast. Pahlavi vrtk, Mid. Pers,
wrdg, NPers, bardah “captive”, For the -ad- one can compare gaddre “they
lie”, with gad- from Old Iran. gart-,

94(a). 134 cilaka- “how much”, b dilaka- “so much”, 107 vilgka-
“so much” are Later Khotanese adjectival derivatives with the suffix -luka-
from the pronominal bases ci-, di-, vi- found in cinda-, damda-, vinda-.
The same suffix is frequent with adjectives: ékalaka- “good”, ttamgalaka-
“thin"”, sikalaka- “young”, nauhalaka- “fine”, bakalaka- “small”, and
hugalaka- “'soft”, :
94(b). kina, from Chinese JT kin, about 6oo grammes, Also Ch

0026g.105,
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94(c). rrdéa yan- “to put into one’s possession”, hence “issue (z;
decree); present (a gift)”. CF. P 5538 a 8ot parau tta thyend teging sihye: -
bidi tcidrmye ksyna asa salya padauysye masti ngmye hadai kvgnifa Gna
rrddi pastdmdii yude “We have been pleased to issue the rescript from the
Kvan in the period T'ien tsun, the fortunate time, in the fourth ksuna
regnal period, the horse year, the first month, the ninth day™.

95(a). Himji fica “a . . . of imja- stone”. The imfa remains so far
unidentified, but its use in the following hendiadys restricts jts meaning to
some kind of stone. P 2787.58-¢ i paundyi-kabala-saila ijijaina: dysa
baida va fakrrq Fyastina rai Eyastufial gai jsa patjsa stgna gvastgfie sauhi-
sapatia farq vardédvai “and may he as Sakra, king of devas, upon the
throne of imja stone, which is the pandu-kambala-siki, surrounded by divine
retinue enjoy (vardf=anubhav-) the sri of prosperity (sukha-sampatts)”.
Sakra’s seat is made of a stone called pandu-kambala-sila (Pali pandu-

. kambala-sild) which has not yet been identified. The Chinese and Tibetan

renderings in the Mahavyutpatti and the Lexicon Bacot are etymological,
The Khotanese evidently believed that they knew which stone it was, but
it has not been possible hitherto to discover what ::.{uja sténe was. Agnean
t87 b 5 has pandu-kampal pdrend where pdrem means “‘stone”,

A fidica could therefore he made of some kind of stone and we know,
too, of a fisica of gold from the Staél-Halstein roll line 59 where we read
Ysarimje Atcd jsa pyastid “ornamented with a golden #dca”. For pyays-;
pyasta- one should perhaps compare the Armenian (if lranian loan-word)
kazm “order, ornament” and hence deduce an Old Iran. *pati-kaz-,

95(b). pasamjsana plur., corresponds to the sing. pafamjsain P 5518 a
78 mjinai hijsava-pakai pasamjsa pastamdii hajsdmde sau “we have deigned
to send one pafamjsa made of imja with well-inlaid(?) . . . (paka-?y". The
word occurs also in P 2898.6 pamika: i paraistd pafamjsa dstamna hera
‘things consisting of clothing and . . . ™.

99. ysydmdd, older E ysitdnda “they took away", pret. to ysdn-, Old

1ran. OPers. dyd- (adind) and Avestan zya- (zindt), sce BSOAS 10.575;

3rd sing. ysye, _ . .

100. paitiye, 123 pattiya “increased”. The present in Siddhasdra 10z r
2 dai patiajidi renders Sansk. agni-krt “‘making fire”. The nominal ‘deriva-
tive pattimd “result” represents older *patitagma-. Here opposed in mean-
ing to ja, older jita- “exhausted”’,

104. imi “you", older umd, see BSOAS 10.581, )

104. hamjsydm, 106 hamjsydri “intend, be likely 10" with infinitive, see
BSOAS 10.594. The decision between the readings jy and jsy is difficult,
but the s is almost certainly present.

105. mird and 106 mirdm (so correctly with the manuscript, though
the 7 is slightly unusual) dependent upon hamjsis-, see Sten Konow,
Khotansak. Gram., p. 62, and BSOAS 10.504.
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106. miysdygna- “pitiable”, older mulysdyina-.

110(a). gatcastd “broken”, Pres. gatcifi- (gateifidmi) and gatcy- {noun
of action gatcygma). Since, as noted above on line 70, the preverb -d- in
second position may be reduced to -g-, just as the -4- of pard-, here the
ga- may represent an older wi-4- and so be distinct from the preverb
BH- < Ti-. :
110(h}. burstd *“‘burst”, later busta-, 3rd sing. bursdd, see BSOAS
10.587.

111, tsva hamdva and in line 113 tsva hama : these readings are clear
in the manuscript.

117. kaistd ““sown”, Older Khot. E kilste “'he planted”. The present
is Rer-, E herindi “they’sow”, with agent -keraa- in compounds, P 28g1.19
haista jsdré “sown corn”. _

118, hamddda “gathered in, reaped”. Siddhasdra 6 1 5 u baddna sirna
hamdidda="Tib. dus-su legs-par brnas-paho *“well reaped in time” = Sansk,
kéla-samhrtam, . _

119. bedstdmdd “mount, ride” from *abi-#id-, sce BSOAS 10.574,
and Siddhasdra 102 v 5 bvgma=Tib. fon-pa “riding".

120. muipa “‘road”, see BSOAS 10.58s. '

124. hamdrrauysi “flying in space”, see BSOAS 10.598, but I should
now prefer to recognise in it an older *amtarg-viza- “place to fly in”,
which became the word for “air, atmosphere” in Mid. Parth. andarvdz
and Mid. Pers. andarvay. The Khotanese word with -7 is an adjectival
derivative in -yg-.

126. harasta “‘extend”, Pres. harays- (haraysde 3rd sing. middle);
Causat. hard-, from *fra-raz-.

127. nvqitira “easier”’, of. Mazar Tagh 2.1.0033.9 nvastyeri ‘easier’,
I had considered reading neqsti ra, to connect it with the base noast- '‘to
examine’ (see above on line 70). In Ch 00269.93 this was rendered “investi-
gation”.

129. kathi-rdysi *'regulating the city”, found only here, cf. P 2942.7
padd-rdysa “road-guide” (quoted in BSOAS 10.9o4), and rdysan- ‘ruler”,
with adjective rdysanaunda- “ruling”’.

13'3. hisi. The manuseript reading is clearly ni hisi néi tsva hama

B. NAMES OF PERSONS AND PLACES

1, 36, 131, thyai padi-tsé, also in P 2031.3, § Mhyem padd-tsd. With
the same first name 76 thyai harydsakd, in P 2031.3 thyem harydsakd, and
5 hirydsakd (harydsa- “black™).

2. Kqmici, 8, g, 10, 15, 16, 36, 113, 121, 127, Chin. #'H K 2¢8,
1238 kan-tsou < kam-tsjpu (BSOS 8.884), frequent in these documents. The
Turks appear in a struggle for it, which suits the tenth century. Tibetan
has Kam-beu (JRAS 1928.63), the Persiaw xdmdii and gaméi (see V
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Minorsky, Hudid al ‘Alam pp. 232, 85); in Marco Polo Cumpicion (ed.

L. F. Benedetto, p. 48).

3- hva:mila is deleted, but was apparently introduced through an
association with the Cimuls. It has been found only here. Possibly it may
be a form of the name Qomul, Xamil, and NPers. xmuwd *Xumud (fudid
al *Alam, p. 95); Marco Polo Camul.

4. cimuda, 49, §2 cumuda, also in P 2031, P 2786, P 2760, Ch 00266,
and Ch 00269 (BSOAS 12.616). Similarly Chin, #H K 1256, 617 t5'u-mi
< t§f%0-miét, Niya cimola (conjecturally), see BSOS 8.917 and JRAS
1939.87; Kadyari Jdd dumul,

5- sactl, 35, 41, 42, 48, 58, 74, 91, 93, 114, (28, passim in the Khotan-
ese documents, Chin, ¥} M K 846, 1238 sa-tsou < sa-tiizu; Tib. fu-cu;
Uigur faéu balig (T. Haneda, Sthiramati, p. 33) and Fadio in Tiirkische
Turfan- Texte 5, p. 20; NPers. sdii (Hudid al * A lam, P-Bs); Marco Polo Sacivu
(ed.L.F.Benedetto, p. 44). Forthe history of the region,see L. Gi] es,
BSOS 7. 556 &, and for notes on the placesee H. Yule’s notey 1 z06-7.

6. cd fvam-§i, probably a Chinese name: cd anay be the familiar cd=
Chin. 5% K 1174 tsang < t'iang, the family name of hereditary governors of
Satsou (see L. Giles, BSOS 7, 566 ff, A. M. Stein, Innermost Asia,
648 f.), written in accordance with the Khotanese use of & for the standard
Chinese -ang. The name is written ¢&w in Sogdian script at the end of the
Siddhasira (see my Khotanese Texts I, p. 104, where the query should be
deleted) spelt according to the system of representing Chin. -ang in Uigur
texts (sce A. von Gabain, Die wigurische Ubersetzung der Biographie
Hiien-tsangs, p. 5). For fvam-gi 1 have no Chinese equivalent. The twa
preceding syllables cause difficulty. They could be Khotanese si and khu;
possibly they are a CLinese title.

7. cimga ksira “land of China”, 43, 88, 93; 96 cimgdm gen. plur.;
133 cimgud, very prominent in the Khotanesc documents.

8. stqndcii, a proper name occurring only here.

Ha). barbajiydm, gen. plur., only here and unidentified. Without the

adjectival suffix, one would have *barbaja-.

9(b). sitlya “Sogdians(?)”". The identification stll remains unsettled,
see JRAS 1939.8¢.

Vv ttrriki bayarkdta, §5, 58 territhd bayarkdvam and 122 ttirki
bayarkdvam. From a re-examination of the manuscript it seems likely that
one should read a single 7, certainly the tip of the 7-stroke turns back more
decidely in g brrastamdam. Between tird and 122 distinction is clear. These
are the Tirk Bayirqu, see JRAS 1939.87. For Turk alone we have here
13, 72, 76 tirrithodstd, 82 Hrritha, gy Hrrithd, 51,73, 97 ttrritkvd, b7 ttrritka-m,
71 Urritham,

12(a). sahd:nd aiga, 67 sahgoni uga, “Sayun igi”, without figa,
103 sahd:nd, see JRAS 1939.91, Kidyari sayun.
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12(b). Uarrdatam, 82 tarrddsa, 87 ttarrdifu, 8o tarrdatvd, 1z
tarddidm “Tardug”.

19(a). teudisd, 66, 71 ttadisa, 121 tididam “Tolis”, written in the

Staél-Holstein roll 28 rafisd, but in Ch 00209.76 Hiadifa as here.
' 19(b). sadaci stattahi: “the tutuq Sal&i”. In Turkish self means

“conk” (Kagyari). o

21(a). mamgali charé ttatigha: “the tutuq Mingli(g) Cor”. With
mamgali, cf. Turk. minglig Yjoyous™. In Brahmi SCTipt meyani- translates
Sansk. sukha “pleasure”, see BSOS 9.295. For -k, of. P 2790.52 Himgadi.
Turk. tnglig %tinglp.

21(b). 62 cind trdttaha: “the turug Cin”; also Ch 00269.60; Ch oo48.
5 cind vdjalakd “the youth Cin”. Turk. &in (3 is the name of a bird,
explained in the Tibetan w0 be “3 long-necked water hird"”, see
E. D. Ross, Polyglott List of Birds, No. 37; the same word &n ig given
tn the Manchu and Mongol texts of this list.

23, 109, hvehvara-, 68, 86, 11o hve hvara, 52 hve hva:ra, 56 hvehou:-
ra- “Uigurs”, very prominent in the Khotanese texts, The name closely

resembles the Chinese form, used from 785 A.D. onwards, [H§# K :08, -

_Gram. Ser. 486 b xuei-xu < yudi-yust, from which it may have come into

Khotanese, sece YRAS 1939.87. The Tibetan Hor “Turk™ has probahly

been made from the second syllable of the same name. The Orqon inscrip-
tions have wujyr. : :

25(a). rttumsiys who live in the East. Are they perhaps here named with
the Chinese words 3 £ K 1146, 879 tung-5i < tung-zie “eastern family>?

25(b). ramnimje mistye janave “ Great Jewelled Land™, refers to Khotan
as source of the precious jade stone, see BSOS 9-541 and BSOAS 10.91¢;
and above on ysarrnai, line 2.

26. thim$iya should perhaps mean “westerners™?

32, 49, 56, 57. dhi:ysd giga “Oyuz iigi”. In the legends of the Oyuz-
nameh occurs the name Oyuz gayan (W. Bang and G. R, Rachmati,
Die Legenden von Oghuz Qaghan).

32. barsd giiga, 63 barsi uga “Bars ligid", with bars “tiger”.

33 gukdmind “'the Jade Gate”, Chin. X P§ K 1318, 609 d-men <
ngi*ok-musn. In the Staél-Holstein 14 gakdmani, sce W, B, Henning,
BSOS g.553.

34 35.' 54, 0o. sacia-pata, 5g faci-pavq, 64 sach-patam plur., to an
adjectival derivative in -pa, seemingly the Tibetan ending -pa (see BSOAS
r0.603) in similar use. Cf. Tib. Sa-cu-pha “of Sacl” in JRAS 1927.831.

" 38. hgnvdsti “to the Hina”, loc. plur. with the suffix of direction ~dsif
{older -disto}, hence hina-. But of the three possibilities of identification none
can yet be selected. Thesc are (1) the Huns; (2} the Uigur tribe it K 508
xun < yuan, and (3) an abbreviation of Wk 48 fil *u-gi-xun, see FRAS 1930.8¢,
Who were, in fact, the Hiina near Kantsou in the tenth century A D.?
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45(a). sahvam: P 2958.225 Svahvdm, 213 Svahvd, P 2786.71 fahuq,

‘Stagl-Holstein roll 16 éghoad, Chin. #§ 7 K 926,25 suo-fang < sik-piang,

the modern Ordos country, formerly 2 government general,

45(b). ditni kithi, g1 dittu, a city in the government general of Suo-
fang. It would represent a Chinese *Li-tx. :

46. sidm f@m- 4, an official of Ditty (*Li-tu), apparently a Chinese name,
but unideatified, :

47. yitting kahi: Chin. F I Bl K 1317, 1194, 480 ii-ten-kuo<
Jiu-d'ien-k"ok, the name of Khotan, sec BSOS 9.541 and BSOAS 10.91;
Tib. hu-ten, hu-den, yuvu-then (Staél-Hotstejw Tibetan roll line 1, and
FRAS 1930.47, 273); Khotanese hvatana-, hvamna-, hvam, Sansk. gostana-,
Line 105 yittind bisa hadi “envoys of Khotan. Marcao Polo gave
Cotan (ed. L. F. Benedetto, p. 41). :

49, 118. tattara, 120 Hattaram jsa “Tatars”. For the Chinese forms
of the name, see P, Pelliot, Journ. Asiat., 1920 1 143, who gave as the
earlicst Chinese mention 842 A.D. We have Chin. i {r K 956, 966 ia-1a <
d'dt-tdt, Mid. Pers t'r {Mahrnamay). Orqon ¢°#?r, Manchu tatar, Mongol
r't'r, Syriac tir- {plur. tatardye), Georgian f‘at‘ar- and Ossetic teeteer,

51. Samdgmd, a place name found only here, and unidentifed.

56. berakd qttima iha: | 61 begaraki attjma iga, 69 begard attjmi giga,
Ch 00269.59 bagaraki attemd iha: | the name of an Uigur; Mahrnamay
70 bgr'k;, Turkish bagrdik “prince, princely” occurs in A. von le Cog,
Tiirkische Manichaica aus Chotscho 11 9. The name attimd has not heen
found: Atim or Adim?

61(a). ayavird iga wha: dga " Ayavir igd”, 81 ayavird adpid bekd ca
“Ayavir Alp Big Ca”;, Staél-Holstein roll 29 ayabird, for which W. B.
Henning quoted the probable Chinese & Jf 47 K 126, 791, 1278 hi-ie-u
< yiei-ja-mjuat from G. Schlegel, Die chinesische Inschrift auf dem
wigurischen Denkmal in Kara Balgassun, p- ¢ (BSOS 9.556). For a similar
second syllable note Stagl-Holstein roll 28 kurabird, to which corresponds

“Turkish kirdbir in the Old Turkish A%-firr'-d-b-j-r' (JRAS 1912.187,

line g).

g)\{b) kanird apa dga “Qongur apa iigd”, Ch oo26q.60 Adnirapa
saki:nd. Turkish qongur is “reddish”, Mongol gongyur.

62. aha:cl, also Ch 00269.8¢, and P 2790.115; ahaci Ch 002649.61 and
P 2897.42. Should one compare Turkish ayici “treasurer” (Kagyari)?

69, 84. dimta, 103 dimwvi, 116 dimvdm, tribal name, of which the
identification is still uncertain, see Trans. Phil. Soc. 1948, 152 ff.

72. fffm;'ﬁva, Ch 0026g.96 icd tmjuva, Tuck, i in&i. The variation in
spelling is like that in kgndrape and Ranidird apa, see above on line 61(b).

75- gauthitfgnd, Chinese name of the Goéraga hill in Khotan, see
BSOAS 10.600 and "“Khotanese Names" New Indian Antiquary, Volume
presented to F. W, Thomas). :
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78. ttaudagara-, see above on vi hd, line 78,

79, 102, 119. Raratiahi: “Qara-tay™, Ch 00264.77, an unidémiﬁed
mountain near Kantsou,

82(a). itriyigna ttattahi: “the tutuq Itiyigin", This Turkish name
evidently contains Turk. yigdn “nephew, grandson’. In P 2790. 117 occurs
ttithadpd yigani, with an unexplained ¢tik- and alp yigin. The Mahrnamay
has 48 yg'n "p’ “Yigin Apa”, and 137 ¥g'n xwndwy, and a Proper name is
found in Tirkische Turfan-Texte 6.9z Yigin. Radlov, Opir Slovarja
Tiirkskix Narédij col. 317, 32t gives a variety of spellings for yigdn and
yégin. This name *Itiyigdn recalls the Turkish name preserved in Chinese
- script Bl i K 1006, 223, 373 £-ti-kien < ig-d‘iei-kpn and given to the
Uigur Qayan (759-80) who introduced Manichzism among his country-
men, 1 K 640, 1320 mou-ii < mizu-fiu, Bigi. The name ;g quoted by
G. Schleget, Jor. ait., P- 4. For the first syllable one can compare
Kagyari.i8 “lord” or a form derived from idug “holy”,

82(b). satkaird ttrraki chari “Siqir (?) Tirk Cor", only here, and
unidentified.

84. ttarkgni giga “Tarqan tgd”, also found in P 2024.26 Harkana,
P 2024.21 trarakana, sce for this well-known title targan, JRAS 1939.91
‘and add Orqon £7¢°x, plur. tr¢°t; Mongol -d’rg’n as part of a name in
Sagang Seden (1. J. Schmidt,Geschichite det Ost-Mongolen, p. 110-1)
interpreted as darhan in the Manchu version (E. Haenisch, Mongge Han
sai da sekiyen, p. g3, line 13). The word is discussed by B. Laufer,
Sino-Iranica, pp. 592 ff.

91. pihi ya, name of an envoy from Dittu, the city in Suo-fang, see
above on line 45. The name is unidentified, but recurs in P 2739.5 Aasd
bisd ya pithi:ya padai. The obscure passage Ch 00260.116 (given in BSOAS
12.620) also contains an unexplained pizhg . yq.

93. 7t tta $tém sta ddm remains unexplaiped.

96. o ttiya-hhi, name of a Chinese, who with other Chinese wrote
from Sacii. The ed is probably the same Cang mentioned above, sce on
line 6 and 61. The ttdya-khi will contain a form of Chin. X Kogsz ta< d'si
 “great”, :

97. Hamgdtvd, loc. plur. to ftamgdta- “Tangut”, the only occurrence
noticed in Khotanese documents. The -4- corresponds to foreign -u-, see
above on line 78. The Orqon has ¢%iut, Sogdian tnywt (see BSOAS
10.924}; in Arabic script tnkgut, Unkqut, tnkwt, Turkish tanggut, Mangol
Ungqut, Manchu tangpét, Kadyari listed the Tangut as a Turkish tribe
(Tirk Dil Kurumu edition, translation I, p- 28): his reading is .:_‘(.: tangut.

102(a). caraihi: wha: "' Cariy igd”,. only here. Kagyari has a Turkish
tribe (52 Carug (identified in the Tirk Di! Kurumu edition, I 28 as
farik). On the caraiki: of the Staél-Holstein roll, see W. B. Henning,
BSOS g.557.
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102(b). bidiga sahq:nd, Ch 00269.73 bidapd sahgni “Bilgd sayun",
with -4 in final position for Turkish -4. Elsewhere occur Mahrnamay

11 bylg'h, 126 bylk’; Sogdian {Karabalgasun inscription) pyr-&’, Orqon

b-i-l-g-¢, Chin. B K 711, 342 pl-Rie<bji-gia (see P. Pellior,
Toung Pao 26, 1929, 229) and variant spelling, Here the conjunct conson-
ants lg are written by separate Khotanese aksaras, contrasting with dp in .
adpd “alp”. :

118. buhd:thum bisd ttattara ‘‘the Tatars of B.”, still not identified.
P 2925.16 has bdhatta:, which could mean a foreign *boydo or *boyda
(well known in Mongol). See JRAS 1939.88 and F. W. Thomas in
JRAS 1937.309. : ' .

119(a) dyau-tevimnd, kindly identified for me by G. Haloun with
the military post 120 li west of Kantsou, in Chinese ZFHR K g6, 1125
Hau-is'tian < lieu-dz'{"dn.

119(b). s@ha:ci “Su-tsou” frequently named, Ch - o0026g.69 siki ci,
P 2786.125 sahqcd, Chin. i M K 822, 1238 su-fsou < sjuk-tsjou. Okd

* Turkish suycu (JRAS 1912.189); Uigur sy *suyéiu (A. vonle Coq,

Ein manichdisches Buch-Fragment aus Chotscho, Festschrift Vilhelm Thom-
sen, p. 148), Tib. sug-cuin J. Hackin, Formulaire sanscrit-tibétain, p. 26,
27, NPers. saukjii (Hudid al ‘Alam, p. 85) Mongol sikéii, see Rocznik
Oriental. 1925.242. Marco Polo has Sweciu. :
121, yipakind ttahi: “yipkin tay, ‘Brown ~Mountain™, “Turkish yipin,
yipiin, yipkin, ydbkin, iipkin (Analytischer Index.) Also Ch oc269.76
Yipakind ttaki. , recognised by W. B. Henni ng, BSOS y.557, hut the
place has not been identified. '

132. gulai samgalaka (followed by plural verb) “Galai and Samgalaka™,

‘More fully in Ch 00269.24 chika gulat u dibp samgalakd. For samgalakd one

may compare Tibetan seri-ge-lag (JRAS 1930.204). V. Minorsky in
Hudid al *‘Alam p. 85 has noted also Sanglakh, a large village in the Sacit
region. : :

TURKISH WORDS

adpi 81, alp begard 6y, id.

aha:ci 61 ' beki 81, hig

apa 61, apa . bidiga 102, bilgi

avimi 56, 61, 6g 3 3 bhirtika- passim, bujruq

auga, ' plur. abgava; figa, iha: budémaciya 122
passim, iigi _ caraihi: 102, Cariy

ayavira- b1, 81 - chiri 21, for

barsi 3z, 63, bars cimuda-, cumuda-, Cumul

bayarkata- 11, 55, 58, 122, Bayirqu hg:ni passim, Khan

begaraki 61, bigrik higna- 38

beraki 56, id. ] hva:mila 3
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hve:hvara 23, 52, 56, 68, 86, 10y, ttatedahi: passim, tutuq -
110, Uigur. ttattara- 49, 118, 120, Tatar

fcimjﬁva 72, ii¢ indi ttrritkd passim, (11, g5, 58 with
ittiyigani 82 Bayarkita-), Tiirk
kinira 61, qongur ' ttirkd 122, id,
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